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INTERPRETATION OF REALIA AND ITS PECULIARITIES

Abstract

This article is devoted to the study of the use and translation of realia as linguistic
units. The purpose of this article is to identify the use of realias as a linguistic unit, to
analyze its linguistic features, its lexical and semantic features. Realias are a component
of the background knowledge necessary for understanding a text in a foreign language.
The realias are characteristic of the sublanguage of fiction and mass media, are
inextricably linked with the culture of a certain people, are common to the language of this
people and are uncommon to other languages. It is important to determine the status of
linguistic and cultural descriptions of realias as linguistic units among its other
characteristics, when identifying national, social and political aspects of the language of a
publicistic text, the specifics of their interaction when describing linguistic picture of the
world in linguistic and cultural aspect. First of all, the similarity of realia with the term is
striking. The semantics of each language reflects both the uniqueness of the culture of a
particular people and the general, universal component of cultures.
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PEAJIUSA TYCIHIT'T ’KOoHE OHbIH EPEKIIEJIIKTEPI

Axoamna

byn makanma Tuinik OIpiikTep peTiHAe peaiust Co3/epiH KOJNJaHChl MEH ayJapMachlH
3epTTeyre apHajraH. bi3fiH MakalaMbI3JIbIH MakcaTbl-peaiius ce3AepiH TUIAIK Oipiik peTiHzae
KOJITaHY/Ibl aHBIKTAay, OHBIH JIMHTBUCTHKAJBIK €PEKIICTIKTePiH, JIEKCUKAIBIK )KOHE CEeMaHTHKAIBIK
epeKkuIeNnikTepin Tangay. Peamusi ceszmepi - Oyl mieTen TUTIHAET MOTIHAI TYCiHY YLIH KaXkeT
dbouapIK OLTIMHIH Kypampaac Oeiri. Peanus cesnmepi xkepkem omeOueT meH OyKapaiblK akmapat
KYpaJJapbIHbIH 11K TUIIEpiHe TOH, OeNTiii 0ip XanbIKTHIH MOJICHUETIMEH THIFBI3 OaIaHBICTHI, OCHI
XaNBIKTBIH TUTIHE TOH JKOHE Oacka Tuiaepre >kar Oosbim TaObuiafel. Peanmus cesmepiHiH
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JMHTBUCTHKAIBIK JKOHE MOJICHW CHUTIATTaMalIapbIHBIH MOpTeOeciH OHBIH 0acKa CHIlaTTaMaiapbl
apachlHIa TUIAIK OIpMIKTep peTiHAE aHBIKTAy, KXYPHAIUCTIK HEMece MMyOJMIIMCTUKAIBIK MOTIH
TUTIHIH YJITTBIK, QJICYMETTIK JKOHE CasiCH aCTeKTIIEPiH, JUHIBOMOICHH aCIeKTiACT] QJIeMHIH TUIIIK
OcifHEeCIH cHMaTTaylarbl OJapIblH ©3apa OPEKETTECY CPEKIISTIKTEPIH AaHBIKTay MAaHBI3/IbI.
BipiHmineH, peaqusHbIH TEPMUHMEH YKCACTBIFBI TaH Kajablpaabl. KemnTereH JeKCUKAIbIK
OIpIiKTEepIeH AaWBIPMAIIBUIBIFBI, TEPMHUHACP HAKTHl AHBIKTAIFAH YFBIMAAPABI, 3aTTapbl,
KYOBUIBICTApAbl OUIipeni; umean peTiHae ojap Oip MoHmI emec, ce3aiH (koHe ¢pa3aHbIH)
CHHOHHMM/IEpIHEH albIpbUIFaH, KeOiHece meTes TUTIHEH HIBIKKAH; OJIap/blH apachlH/1a MarblHAJIAPbI
TapuX¥ TYPFBIJAH MIEKTEY i OoJbIn TabblIaapl. MYHBIH O0piH peayidsi ce3epl Typaibl Ja auTyFa
6omaznpl. TepMuHAEp Ke3-KENTeH YITTHIK 00sy/1aH albIpblIFaH, HET131HEH FHUIBIM CajachbIHA KaTabl
YKOHE KacaHbl TYPJE JKacajlaabl. Op TUIAIH CEMaHTUKACBhIHIA OeNTiii O1p XaJIBIKTHIH MOJICHUETIHIH
Oipereiiniri 1e, MOJICHUETTEPAIH KaJbl, oMOeOan KOMIIOHEHTI JIe KOpiHiC Taba bl
Tyiiin ce3aep: peanus, MOJICHUET, TMHTBUCTUKA, ayJJapMa, TLI, FBUIBIMU 3€PTTEY, PEKIIIECIIIK,

KOMMYHHKAITHS
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HUHTEPIPETAIIAA PEAJIN 1 EE OCOBEHHOCTH

Annomayus

JlanHas cTaThs MOCBAIIEHA UCCIICIOBAHUIO YIIOTPEOIEHUS U MEepPeBOja peaauil KakK sI3bIKOBBIX
enunull. llenpio Hamedl cTaThbu SBISAETCS BBIABICHUE YIOTPEOJCHHUsS] peaauil Kak s3bIKOBOM
CIUHHUIIBI, aHAJIU3 €€ JIMHIBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, €€ JIEKCHYECKHMX H CEMaHTHYECKUX
ocobeHHoCTel. Peanuu ABIsIFOTCS KOMIOHEHTOM (DOHOBBIX 3HAHUHM, HEOOXOAMMBIX JIJIsl TOHUMAHUS
TEKCTa Ha HWHOCTPAaHHOM s3blke. Peannu XapakTepHbl [UIsi TOABA3BIKA XYJI0KECTBEHHOM
JUTEpaTypel M CPEICTB MAacCOBOW HH(POpPMALIMM, HEPa3phIBHO CBS3aHbl C KYJIbTYpPOU
OTIpEICNIEHHOTO HAapOo/a, SBIAIOTCS OOIMIMMHU JJIS S3bIKAa 3TOTO HApOAa M YYXKIbI JPYTUM SI3bIKAM.
BaxxHo omnpenenuts cTaTyc JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX ONMUCAHUNA PeaTHii KaK SI3bIKOBBIX €IMHUIL
Cpelu APYTHUX €ro XapaKTepPUCTHUK, IPH BBISBICHUH HAIIMOHAIBHBIX, COLIUAIBHBIX U MOJIUTUYECKHUX
aCMEKTOB S3bIKa MYOJUIMCTUYECKOTO TEKCTa, CIEeNU(PUKU MX B3aHUMOJICHCTBHS TPU OMUCAHUU
S3BIKOBOM KapTHHBI MUpPa B JUHTBOKYJIBTYPHOM acmekTe. B mepByro odepenb Opocaercs B Iiiaza
CXOJICTBO pEIMH C TEPMHUHOM. B oTiimune OT OOJBIIMHCTBA JIGKCUYECKUX EIUHUIl, TEPMHUHBI
0003HAYAIOT TOYHO OMpE/ENICHHbIE MOHATHS, TPEIMETHI, IBIICHUS; KaK Uea] — JTO OJHO3HAUYHBIE,
JUIIEHHBIE CHHOHMMOB CJIOBA, HEPEAKO WHOS3BIYHOTO MPOUCXOXKIECHHUS, CPEIM HUX €CTh U TaKue,
3HAQUYEHMs] KOTOPBIX OTpaHUYEeHbl UCTOPUUYECKH. Bce 3TO MOXKHO cKazaThb U O peanusix. TepMHUHBI
JUIIEHBI KaKOT0-THO0O HAIMOHAJIBLHOTO KOJOPWUTA, OTHOCATCS B OCHOBHOM K OOJAacTH HayKH,
CO37]aHbl HMCKYCCTBEHHO. B CceMaHTHKE KaXKJIOro s3blKa €CTh OTPAKEHHE KAK YHUKAIbHOCTH
KYJIbTYpbl KOHKPETHOTO Hapo/ia, TaK U 001el, yHUBEPCAIbHON COCTABJISIONIEH KYIBTYP.

KiroueBble cjoBa: peanusi, KyJbTypa, JHMHTBUCTHKA, TIEPEBOJ, S3BIK, HAy4HOE
UCCIIeIOBaHNe, 0COOCHHOCTh, KOMMYHUKAIIUS

Introduction. Language, as a means of communication between people, coordinates their joint
activities in a symbolic way in the process of speech interaction of people, during which the
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coordination of communicative activities is carried out on the basis of the resources of the language
system. Language is involved not only in the transmission of thoughts about something already
known, but also in the formation of a new thought about a new cognizable phenomenon, process,
object, etc. This property of language is manifested in the cognitive activity of a person, i.e.
thinking, in the dynamic formation and coupling of thoughts. Language is the basis of every
person's thinking, "which always proceeds in verbal forms, even if it reaches an extremely high
level of abstraction™.

Realia - an object, a thing that exists or has existed materially. According to dictionary
definitions, realias are "objects of material culture™. In linguistics and translation studies, realias are
words and expressions that denote these objects, as well as stable expressions that contain such
words. The concept of "realia™ should be distinguished from the concept of “term".

The realia are characteristic of the sublanguage of fiction and mass media, are inextricably
linked with the culture of a certain people, are common for the language of this people and are alien
to other languages. The terms are devoid of any national color, relate mainly to the field of science,
are created artificially, exclusively for the name of an object or phenomenon, with the spread of
which it is widely used.

Translation is an integral part of the daily life of mankind. Previously, he promoted the
dissemination of cultural, religious ideas, artistic works and scientific works. Today, translation is
an important part of the process of information exchange and communication of people, regardless
of their origin and country of residence. Translation appears wherever there is a barrier of
interlanguage communication.

In translation, there are many details that require special attention, for example, realities.
There are several reasons why translators treat realities with caution. Firstly, the high speed of their
spread — every day dozens of new concepts and objects appear in languages that move around the
world very quickly. One of the difficulties is the need to find the correct translation of the word.
However, not only language, science also does not stand still. Today linguists and translators have a
large arsenal of techniques for transmitting realities by means of the translation language and ways
of using them in the speech of a native speaker of the receiving language.

Methods. A distinctive feature of realia is the nature of its subject content. The realia may
be limited even by the individual collective or institution. The realias are also characterized by a
temporary flavor. As a linguistic phenomenon that is most closely related to culture, these lexical
units quickly respond to all changes in the development of society; among them, one can always
distinguish realias - neologisms, historicisms, archaisms. Each type of realia requires an individual
approach to translation. [1]

In translation studies, the concept of "realia" refers not only to facts, phenomena and
objects, but also to their names. These terms are national in nature and refer to non-equivalent
vocabulary - words that serve to express concepts that are absent in another culture or language, as
well as words that have no equivalents outside the language to which they belong. Realias have a
specific meaning, which is due to the referent's belonging to a certain culture and is expressed in the
opposition of "friend - alien™.

In their properties and functions, the realias are close to terms and proper names.
Researchers of culturally marked units have repeatedly noted that the boundary between terms and
realias is very conditional and very mobile. In some cases, it is quite difficult to establish the
difference between language realias and terms. But there are still signs by which it is quite possible
to differentiate realias from terms.

Therefore, before trying to formulate a definition of realia in our understanding, we should
cite the definitions of some authors who have addressed this topic at different times.

In L. N. Sobolev, realia are "everyday and specific national words and phrases that have no
equivalents in everyday life, and, consequently, in the languages of other countries”. [2, 72] But this
definition does not take into account the fact that international relations and interactions in modern
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society are developing very dynamically, and some concepts, phenomena, objects that have become
widespread in one country can be borrowed by another country (or a number of countries).
Accordingly, the words denoting these phenomena and concepts can also pass into the languages of
other countries. As an example, we can cite the realia of "sputnik”, which received international
use.

According to N.Rogoznaya, realias are "foreign words that denote concepts, objects,
phenomena... that do not exist in the everyday life of the people into whose language the work is
being translated". [3]

L. S. Barkhudarov gives a rather concise definition of realias: ... words denoting objects,
concepts and situations that do not exist in the practical experience of people who speak another
language”. [4] Realias are not words, but those objects, situations, and so on, which are designated
by words. The author suggests to speak not about the realias, but about the "names of the realias",
which are directly subject to translation. He also defines realias as "concepts studied by external
linguistics that relate to the state structure of a given country, the history, material and spiritual
culture of a given people™.

The definition of the concept of "realia” is based mainly on the point of view of Russian
translation specialists. Let us turn to the research of Western translation theorists. Among foreign
researchers, the problem of translating realias was directly or indirectly addressed by Yu. Naida, J.
Catford, G. Turi, P. Torop. It should be emphasized that these authors do not seek to define the
concept of "realias", considering the problem of translating realias mainly in practical terms.

The problem of realias is analyzed in more detail in the works of P. Newmark. It divides the
names of realias into two categories: national institutional terms and cultural terms (socio-political
realias and cultural realias). Later, P. Newmark combines these two groups into one whole, calling
it cultural words (words denoting the realias of culture).

"Dictionary of linguistic terms™ O. S. Ahmanova defines the term "realia” (lat. realia is
"real", "actual”) as:

1. many factors studying foreign linguistics, such as the country's political structure, history
and culture of the people, language contacts of the native speakers, etc. from the point of view of
their reflection in this language;

2. objects of material culture. [5, 56]

In terms of terminology, it is necessary to distinguish between "realia-object” and "realia-
word", which denotes it. In the linguistic literature, the term "realia" is used both in the meaning of
the word-realia, and as a subject-realia, as well as to denote an element of the vocabulary of a
particular language.

From the standpoint of linguistics and translation studies, the realias were subjected to the
most detailed study.

In comparative linguistics of realia, these are words denoting objects or phenomena
associated with history or culture, economy or under study country life, which are fully or partially
different from the lexical concepts and words of the compared language.

The realia of linguistics and country studies include, first of all, onomastic realia, which
include:

- geographical names (toponyms), especially those related to cultural and historical
associations;

- anthroponyms - the names of historical figures, public figures, writers, scientists, artists,
popular athletes, characters of fiction and folklore;

- the names of the works of literature and art, historical facts and events from the life of the
country, the names of state public institutions and much more.

Secondly, the realia denoted by the appellate vocabulary:

- geographical terms indicating the features of natural geographic environment, plant and
animal world:;




Abaii ambiHdarsl Kas¥I1Y-dviy XABAPILIBICHI, «®Pusoao2usi» cepusicol, Ne1(78), 2022 .

- some words (including general terms) relating to the statecomposition, social and political life
of the country, the right, military business, art, education system, manufacturing and production
relations, everyday life, customs and traditions.

E. M. Vereshchagin and V. G. Kostomarov, who used the terms "background" and
""connotative words", "non-equivalent vocabulary”, or "words with a cultural component”, referred
to the realias in their research, understanding them as lexical units, the peculiar semantics of which
reflects the peculiarities of Russian culture. [6]

The researcher of the country-oriented vocabulary G. D. Tomakhin, who compared the
American version of English and the Russian language and the cultures behind them, has the terms
"denotative realias" and "connotative realias".

"Denotative realias"”, as defined by G. D. Tomakhin , are such facts of language that denote
objects and phenomena characteristic of a given culture that do not have correspondences in the
compared culture. [7]

Connotative realias, in contrast to denotative ones, denote objects that do not differ in any way
from similar objects of comparable cultures, but have received additional meanings in this culture
and the language serving it, based on cultural and historical associations inherent only in this
culture.

To denote real words in translation studies, researchers have introduced such concepts as:

1. "non-equivalent vocabulary" - words that have no equivalents outside the language to which
they belong;

2. "exotic vocabulary" - lexical units denoting geographical and historical realias;

3. "gaps" (lacunae) - situations common to the culture of one nation, but not observed in
another culture;

4. "barbarisms™ - words with which it becomes possible to describe foreign customs, features
of life and everyday life, the creation of local color;

5. "ethno-cultural vocabulary"," ethno-lexemes " lexical units that characterize the system of
knowledge about the specific culture of a certain people as a historical and ethnic community of
people;

6. "alienism"” - the words of a little-known languages, emphasizing the stylistic function of
exoticism.

V. S. Vinogradov calls realias all the specific facts of history and polity of the national
community, the peculiarities of its geographical environment, typical household items, past and
present, ethnographic and folk concepts, relating them to the class of non-equivalent vocabulary. [7]

In addition to ordinary realia, the researcher identifies "Associative realia”, which "find their
materialized expression in the components of words, in the shades of words, in emotional and
expressive tones, in internal verbal form, etc., revealing information; missing conceptually similar
words in compared languages."

S. Vlakhov and S. Florin define realias as a special category of means of expression,
including words and phrases that name objects that are characteristic of the life, life, culture and
history of one people and are alien to another. The researchers note that when translating, the realias
require a special approach, since they do not have exact correspondences in other languages, being
carriers of national and/or historical color. [6]

In general, the above definitions characterize the concept of "real words" as linguistic units
that denote elements of a "foreign™ culture that have a national, historical, local or everyday color,
and have no equivalents in other languages and cultures.

The emergence of such a variety of techniques for translating realia is explained by the
complexity of this concept. Translation practice has developed several methods of translating such
words: transliteration / transcription, calculus, descriptive translation. Transliteration takes as a
basis the graphic transmission of the word form, i.e. the transmission of the original language word
using letters. Most often, this method is used to convey such realities as proper names and

9




BECTHHUK KasHI1Y um. A6as, cepusi «Punosnozusy, Ne1(78), 2022 2.

geographical objects. Transcription is based on the phonetic principle - the transfer of words of a
foreign language in letters. [7]

Loan translation is the creation of a new word, phrase, or compound word to denote the
corresponding subject based on morphological elements already existing in the target language.
There is also a half-scale technique, which is based on the translation of only a part of a word or
phraseology.

However, if the use of these methods for translating realia is impossible or inappropriate,
translation theorists and practitioners suggest resorting to descriptive translation. It is believed that
there is not a single word that cannot be translated in this way.

The group of techniques for translating realia, such as mastering, can also include mastering -
giving a word the appearance of a native translation language based on the material already
available in the source language. The translator's creation of a semantic neologism, that is, a word
or expression, makes it possible to understand the semantic content of the transmitted reality.
However, it should be noted that the translation of realities by neologisms is the least common. [1]

A likening translation is used quite often, for example, the selection of a functional
equivalent is very common, which causes the reader of the translation to have the same associations
as the reader of the source text. Techniques of assimilating translation can be called an explanation
or description. We will use this method in relation to realia, the transcription of which will lead to
the loss of equivalence of regulatory impact.

The contextual translation method is equal in the rule to the assimilating rendering and is
opposed to the dictionary one, since the translated word, when using this technique, may have
correspondences that differ from those given in the dictionary. In such case, the main direction of
the translator is the context, so the method itself "consists in replacing the dictionary
correspondence in translation with contextual, logically related to it."

Hyponymic translation is the replacement of a specific concept by a generic one, that is, the
transfer of realia by some linguistic unit that has a broader meaning than the one being translated.
At its core, this is a generalization technique that has been widely used. It allows you to abandon
transcription and replace concepts, the difference between which is insignificant in the conditions of
the context. [2]

Some researchers also distinguish the method of replacing the realia given in the source text
with the realia of the translation language. Nevertheless, it should be noted that such a replacement
leads to a kind of substitution of color and a sharp highlighting of reality against the background of
the entire text. A change of color when substituting realities can focus the reader's attention on a
detail that, perhaps, in the author’s opinion, is not key and does not carry an important semantic load
for the narrative.

As mentioned above, in linguistics, stable expressions containing words that directly denote
realia are also referred to as realia-phraseology. "In some cases, the use of phraseology in the source
text is based on the use of the possibilities of national and cultural color, for example, to build an
artistic or journalistic image ...", in this case, the problem of choosing the method of translating
reality arises most acutely. Thus, the question of translating realities also concerns the problem of
translating phraseological units that have some kind of national coloring.

Based on the main rules of classification of realia-words, it is possible to identify the main
methods of translating realia-phraseological units.

The use of an absolute equivalent technique is possible if the phraseological units in the
source language and the target language contain an international implementation; using the
equivalent with the closest possible content plan. This method is limited in the application because
it involves replacing the source language realia with the target language realia. Such translation is
possible in cases where the national or provisional color does not matter, and the most important
element is the content plan. The use of a color-neutral word or phrase is used in the absence of an
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equivalent in the target language or in the case when a color change will lead to a distortion of
meaning or a sharp divergence of phraseology to the text itself. [3]

A word-by-word translation with an explanation can be used to keep the colouring of
phraseology-realia and at the same time to convey a plan of content. This technique is successful, as
it helps to achieve the main goal when translating this kind of language unit, but has a disadvantage
due to the verbatim nature of the translation, which may not be quite natural.

The reduction of phraseology in the original language with translation and explanation in the
footnote is used relatively rarely, mainly in cases similar to those given in the description of the
previous method. This technique enhances colouring of the hero's or author's speech, and also, in
accordance with the author's intention, indicates the hero's knowledge of a language (this applies to
phrases given in the text in a foreign language for the source one).

The use of a half-calque with the replacing of national composition consists in creating a
phraseological unit new for the translation language on the basis of the material available in the
source language. So, the preservation and transfer of color is one of the most important tasks in
translating realities. This is the problem that the translator very often faces. "Color ... is the coloring
of a word that it acquires due to the belonging of its referent-the object designated by it-to a given
people, a certain country or locality, a specific historical epoch, due to the fact that he, this referent,
is characteristic of culture, life, tradition — in a word, the peculiarities of realia in a given country
or region, in a given historical epoch, unlike other countries, peoples, epochs.” The color that most
realia possess is a feature that distinguishes realia from the whole mass of linguistic units. Thus,
when working with realia, the translator must first of all take into account the color of realia, the
nature of which determines the choice of translation technique. [6]

Thus, the decision to choose a technique when transferring realia will be directly dependent
on the task facing the translator: to keep the colouring of the language unit with possible damage to
the semantics or convey the meaning of the realia (if it is not familiar), while losing properties.

It is impossible to say unequivocally which of the above-described translation techniques is
better. The determining factor when choosing a translation in any situation is appropriateness: the
misplaced technique will be unsuccessful. When translating a text, it is necessary to take into
account the following features: the nature of the text, the significance of realia in the context, the
nature of reality, its place in the lexical systems of foreign and translating languages, word-
formation capabilities, linguistic and literary traditions of both languages, who will read the
translated texts. Genre features of literature significantly affect the choice of the method of
translation of reality. In a scientific text, reality is often a term and is translated by it. In journalism,
transcription is more often resorted to, in fiction - to transcription or descriptive translation.

When choosing a translation technique, it should be taken into account whether the reality is
someone else's (taken from a third language) or one's own (native to one of the languages used).
The meaning of someone else's reality is usually revealed by the author of the original, and his own
reality poses more complex tasks for the translator. If the author of the original focuses on any
reality, it makes sense to translate it by transcribing in order to preserve the national coloring and
historical flavor. It is believed that it is not necessary to overload the text with transcribed realities —
this will not help the reader to get closer to the original.

Proper names are a special category. They are studied by a separate science - onomastics.
Such realias often become the object of translation, and it may seem that no problems can arise
here. The main ways of translating proper names are loan translation, transcription and
transliteration. Transliteration used to be widely used. According to transcription is today the most
reasonable and generally accepted method of transmitting onomastic realia. It is not necessary to
leave transliteration in the past. If the language of the origin of the proper name is unknown, it is
most appropriate to use this technique. When the translator cannot guarantee the correct
pronunciation, transliteration makes it possible to avoid mistakes in spelling. [7]
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Research results. There are several classifications of realia on various grounds. The distinctive
features of realia are the nature of its content (the connection of the designated object with a certain
country, nationality, social community) and its belonging to a certain period of time. Based on these
features, researchers proposed a subject, time and local classification of realia. The problem of
studying the methods of translating realia still remains open. This is due not only to the different
views of translation specialists on this issue, but also from the abundance of factors and nuances
affecting its solution. The problem of translating realias has served as the basis for a large number
of scientific papers. This issue, in essence, consists of several controversial points. Various
translation scholars have argued and are still arguing about the interpretation of the very concept of
"realia"; there are many conflicting opinions on the classification of realia. The issue of
distinguishing and differentiating directly the ways of translating realia, as well as legality and
necessity of using a particular technique and the factors that impose certain restrictions on their use
is also controversial.

Let's compare the lexical and semantical groups “clothing”, “dwelling”, “food” realia
constructed by us in the Kazakh and English languages.

The basis of the lexical and semantic groups “dwelling” in both languages is the archiseme
"premises for housing, residential premises”. In English language, this archiseme is reflected by the
word "dwelling"”, and in the Kazakh language- "yii-xait", which literally means "manor".

Despite the fact that the modern Kazakh language mostly contains lexical material
reflecting the era of the yurt and the varieties of the nomad's dwelling, the modern realia of the life
of the Kazakh people push the concept of portable housing into the background and, thus, the value
of stationary housing is in the center of the lexical and semantic group.

The semantic groups "dwelling" in English and Kazakh languages are not significantly
compiled, but they differ in the number of identified lexemes. Moreover, the quantitative
predominance of lexemes with the meaning of dwelling in English language occurs mainly due to
lexemes that contain an evaluative character, such as: a palace, a dungeon, a birdhouse, a hut, a
mansion, an attic.

Some words, such as birdhouse, pigsty, stable, cowshed, shed, barn, crypt, attic  have
acquired a new evaluative meaning as a result of metaphorical transfer.

The word pigsty has the main meaning of stable for pigs and is based on it as a result of the
metaphorical transfer: a dirty, untidy room. It's the same with the word cowshed. The main meaning
is a room, a stable for cattle, a portable dirty, untidy room.

The word barn is noteworthy, on the main meaning of which a covered utility room have
developed a large uncomfortable room. The word crypt with the main meaning the interior of the
tomb, usually located below ground level, an aboveground building with such a room was also
figurative as a result of metaphorical transfer.

The vocabulary with the meaning of housing in the Kazakh language, highlighted by us in
the work, does not reflect the evaluative attitude of native speakers to housing objects. At the same
time, this does not mean that this phenomenon is not observed in the language. Unfortunately,
insignificant material collected by us by sampling from dictionaries does not reflect this
phenomenon.

All the collected vocabulary of Kazakh language with the meaning of "dwelling” is strictly
utilitarian, reflects the way of life of the Kazakh people.

Thus, we find similarities and differences in the structure of the semantic group “dwelling"
and "yii-xai".

In both lexical and semantic groups, there are two important categories of distinguishing a
person's home: "the principle of life arrangement™ and "living time".

However, in English language, it is impossible to distinguish the principle of life
arrangement internally into relatively large components, while in Kazakh language such a

12




Abaii ambiHdarsl Kas¥I1Y-dviy XABAPILIBICHI, «®Pusoao2usi» cepusicol, Ne1(78), 2022 .

possibility exists. The principle of life arrangement in Kazakh language divides the types of housing
depending on the functionality, shape, purpose and building materials.

In both languages, there is a category of "seasonality” of housing.

And in English language we had a real opportunity to distinguish such a criterion as an
evaluation attitude expressed in the "external characteristic of the building” on the basis of
dictionary data.

English "dwelling" and "yii-kaii” in Kazakh language allow us to identify the following
features of the perception of the dwelling, fixed in various pictures of the world of English people
and Kazakhs.

The reason for this lies in the nomadic lifestyle of the Kazakhs. The need to survive in a
sharply continental climate has determined the need to create a variety of housing for insulation,
material of manufacture, strength, transportation, shape and many other characteristics. It should be
borne in mind that each type of housing created acquired its own name and was fixed, without
displacing other names. In this case, there is no evolution in the development of the dwelling. It is
rather a process of extensive expansion of its types.

The remaining part of the lexemes of the semantic group "dwelling” has a connotative
character. In the lexical and semantic group "yii-xaii", a group is allocated according to the
functionality of the dwelling, dividing all buildings into portable and mobile. According to the
form, Kazakh housing is divided into housing in the form of a yurt, in the form of a hut. According
to building materials, there are buildings made of natural material and brick.

The analysis of names with the meaning "dwelling" reveals the specific features of the
studied languages, reflecting the ethnoculture of these people. Within each lexico-semantic group,
similarities and differences in semantic connections that establish paradigmatic relations are found.
At the semantic level, we have identified equivalent, non-equivalent and non-equivalent words. At
the conceptual level, the scope and content of concepts were compared. For these purposes,
equivalent nominations were selected. The difference is found in the lexicalization of language
units, due to the national and cultural characteristics of the people, its history of development,
various forms of national thinking, since the representation of the conceptual core is projected
through the prism of subjective, national consciousness. The results of the analysis of the language
vocabulary show that the nationally marked nature of this subsystem is manifested in a specific set
of words and phrases, their background features, system organization, in the ways of nominating
real-world facts and its derivational nature.

When translating the cultural realia of the house, we meet such translation techniques as
transformation and description:

town house - kana iwindeci mypevin yi, a0emme eki Kabamma, Kabwvipaiapbvl
Oipoeil yunrepee HCaKblH OPHALACKAH, dumMapammapobvly y30iKCi3 Cbl3bleblH KYpatiobl;

cottage - xkommeodoic, Kana culpmuiHOagvl Vi, KebOiHece KOIO0IH HaA&aAcCblHOA
OpHANACKAH.

chalet - llseiyapus cmuninoeei endix yii, 20emme mayiapoa OpPHALACKAH;

"dream home" - "apmanoapowviy weei™ 6oarvin mabviiamoin yii;

"starter home" - aevLrwmbin-amepuxkanovlk ombacel 6Gacmagan MYpeulH YU

bonawakma onvl 6edendi emin e32cepmedi Oen ymimmeHneoi;
ranch - panyo cmuninoeei yi;

trailer - mipxeme, mypevin aemomipkeziu, 0oneenekmi yii;

walk-in kitchen - ycmen kowea 6oamaiimein xiwkenmatl ac yu;
closet - kabwipzaza opnamoinzan wkag.

We also provide examples of the translation of English cultural realia of
everyday life “clothing”. Here we see the translation of realities mainly through
transformations:

hamburger - mapmeinean cmeiix Kocvinzan moxau;
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frank and roll - moxaw nen wyorcolx;
cold dry cereals - cym kocwvinzan cynvl nemece acyeepi scapmacsi;

shrimp cocktail — xwsizanax weipvinvinoazer acwasuoap (bairvlk mazamoapviHa
MAMAHOAHOBIPBLIZAH MeUpAMXaAHaIapoa mycki ac aiovinoa bepinedi);
green vegetables - ocacvln kekowicmep (dcanvipakmul caiam, WRUHAM,

Oanoviprex, dcacwvll Oypuiax dcave m. 0.).

When translating, many names of dishes retain the national flavor of belonging
to a certain ethnic group, such as, for example:

French toast - cym nen wennexxe manvinzan 6ip minim nan (dcymolpmgadan
bepinedi dcone ademme yiueHKi wapboamvlMen Mmanabl ACKa MAliéd Kyblpbliaobl);

Maple syrup - yuenxi wap6amor (yrienKi wblpblHblHAH RiCIpilcen);

Irish stew - upranousinvix Oykmuipvinzan em (nuss men Kkapmonnew OYKmolpvli2dH
JHCOHE YHMEH MOLMbLPbLIZAH KOU emi).

Often the names of food products are associated with the companies that
produce them, for example:

Libby's tomato soup - JIu66u ¢pupmaceinviy Kbl3blHbIK COPRACHL;

Keaft cheeses - Kpagpm ¢upmacwinvly ipimwixmepi,

Hershey bars - Xépwu ¢pupmacvinviy woxoraomapet.

So, when translating the linguistic and cultural realia of everyday life the methods of
transcription, description, approximate translation are also used, but mainly transformation.

Discussion. Practically all methods of translating realias can be called commonly used,
however, summing up all of the above, it should be noted that, despite positive aspects of the above
methods, it is always necessary to take into account the limitations associated with them when
translating. The issue of realia translation, due to its controversy, is a large field for conducting a
wide variety of studies, since it is impossible to give a complete and absolute list of techniques for
translating realia, instructions and explanations to them. However, due to the diversity of these
linguistic units and their individual characteristics, the methods of transferring realities into the
translation language may change and come into contact with each other. Realia-words are a very
peculiar and at the same time quite complex and ambiguous category of the lexical system of any
language. Being one of the most important groups of non-equivalent vocabulary, realia act as a kind
of “keepers” and "carriers” of country-specific information, this determines their special role in
linguistics. There is no single definition of a vocabulary that has a cultural component in its
meaning. In scientific literature, different terms are used for this: background vocabulary, culturally
labeled words, nationally labeled lexical units, background information, realia.

In comparative linguistics of realia these words denoting objects or phenomena associated
with history, culture, economy and the daily lives of the country under study, which are fully or
partially different from the lexical concepts of compared language words.

In realia, the closeness between language and culture is most clearly shown: the emergence
of new realia in the material and spiritual life of society leads to the emergence of realias in the
language, and the time of the appearance of new realias can be set quite accurately, since the
vocabulary is sensitive to all changes in social life.

Conclusion. The language acts as a mirror of the national culture, its guardian. Language units,
first of all words, fix the content, which in one way or another goes back to the living conditions of
the native — speaking people. At the conceptual level, the scope and content of concepts were
compared. For these purposes, equivalent nominations were selected. It is known that concepts
serve as the basis of human thinking and are the same for all people, regardless of what language
they are native speakers of. The difference is found in the lexicalization of language units, due to
the national and cultural characteristics of the people, its history of development, various forms of
national thinking, since the representation of the conceptual core is projected through the prism of
subjective, national consciousness. The results of the analysis of the language vocabulator show that
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the nationally marked nature of this subsystem is manifested in a specific set of words and phrases,
their background features, system organization, in the ways of nominating real-world facts and its
derivational nature. Thus, the natural environment necessarily leaves its imprint on the development
of the culture of peoples and on the peculiarities of their settlement, has a certain impact on the
development of production, thereby indirectly affects the course of ethnic processes. The
peculiarities of landscapes leave their imprint on the formation of a linguistic picture of the world.
The "landscape” terminology reflects the use by the compared language communities of various
tools of concept formation that form different pictures of the world.

The language of each nation is a living organism, inextricably linked with the history, culture
and social life of this people. Native speakers of different languages, communicating, interacting
with each other, convey the culture of their people through language, and the translator acts as a key
link in interlanguage communication. The interrelation of language and culture is reflected in such a
field of knowledge as linguistic and country studies, the subject of which is information containing
important national and cultural concepts, ideas, realities that are reflected in a country-relevant
vocabulary.

The study of the realias and the implementation of their translations led to the following
conclusions. The most common types of realities are socio-political (among which the realities
denoting the authorities and the bearers of power dominate) and ethnographic. From the group of
onomastic realities, anthroponyms and various names are most often found. To translate these
groups of realias, we recommend using transcription and transfer techniques. The form of the word
in transcription should receive morphological features corresponding to the rules of grammar of the
language. Transference as a translation technique is characteristic of the language. In the case of
rare and culturally specific realias, it is advisable to use a descriptive translation technique or loan
translation (if the norm is fixed in such a variant in the dictionary of the target language). To do
this, the translator must be familiar with the subject of the translated article and the peculiarities of
the linguistic culture described in it. All special cases of choosing an acceptable translation of a
word in the context are subject to analysis from the point of view of its equivalence and adequacy.
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